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徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛

華嚴經]條目的分類統計 
――兼述徐黃校勘校注相同「詞目音義」內容上的差異 

 

 
 

 

摘要 

 

    唐初沙門玄應所著的《一切經音義》二十五卷，（原名《大唐眾經音羲》），

是目前流傳至今最早，又較為完整的佛經音義，現代學者徐時儀校注（2008）《一

切經音義三種校本合刊》(全三冊)（上海：上海古籍出版社）和黃仁瑄校注（2018）

《大唐眾經音義校注》(全二冊)（北京：中華書局）兩部著作，代表當今學界的

高度成就，具有很高的學術價值。 

    徐時儀（2008）校勘和黃仁瑄（2018）校注均以「高麗藏本為底本」，那麼，

有關徐先生校勘和黃先生校注又有哪些差異呢？具體內容包括：1 徐有校勘，黃

沒有校注的條目，數量有多少呢？2 徐沒有校勘，黃有校注的條目，數量有多少

呢？3 徐有校勘，黃也有校注的相同條目，數量有多少呢？4 上、徐有校勘，黃

有校注的條目，內容上有差異數量有多少呢？4 下、徐有校勘，黃有校注的條目，

內容上沒有差異數量有多少呢？5 徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大

方廣佛華嚴經] 58 卷條目各自數量有多少呢？ 

    針對以上問題，本文以五部分作詳細回應，包括：[一、徐有 36 條校勘，黃

沒有校注的條目]、[二、黃有 175條校注，徐沒有校勘的條目]、[三、徐有 63

條校勘，黃也有 61條校注的相同條目]、[四上、徐校勘 54條和黃校注 52條相

同「詞目音義」內容上有差異]、[四下、徐校勘 9條和黃校注 9條相同「詞目音

義」內容上沒有差異]，以及[五、小結]，也包含了[5.1徐黃兩家校勘校注「玄

應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]58卷條目順序編號] [5.2徐黃兩家校勘

校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]的條目統計總表]。 

 

關鍵詞 

 

「玄應音義」、[大方廣佛華嚴經] 、徐黃兩家、徐時儀校勘、黃仁瑄校注 
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零、前言 

 

0.1《華嚴經》和漢譯本 

《華嚴經》，全名《大方廣佛華嚴經》，(梵文 महावैपलु्यबदु्धावतंसकसूत्र Mahāvaipulya 

Buddhāvataṃsaka Sūtra)，大乘佛教主要經典之一，被大乘諸宗奉為「諸經之王」、「諸經

中寶」。1其漢文譯本一般有「舊譯」和「新譯」兩種版本，分別在東晉恭帝元熙二年(420

年)，佛陀跋陀羅譯六十卷本的「晉譯本」、「舊經」，收於大正藏第九冊；唐武則天聖曆

二年(699 年)，實叉難陀譯六十卷本的「唐譯本」、「新經」，收於大正藏第十冊。故一般

稱作「六十華嚴」和「八十華嚴」。2「六十華嚴」唐初玄應為此撰音義，放於《眾經音

義》二十五卷中卷第一之[大方廣佛華嚴經]。「八十華嚴」則有唐代法藏、慧苑撰著音義。

另外，唐德宗貞元十四年（七九八）般若譯成《大方廣佛華嚴經》四十卷本，簡稱為「四

十華嚴」、「貞元經」。實際上此譯本只屬「唐譯本」的異譯本，收于大正藏第十册。3 

                                                      
1華嚴經，全稱《大方廣佛華嚴經》(梵文 महावपैुल्यबुद्धावतंसकसूत्र Mahāvaipulya Buddhāvataṃsaka Sūtra)，大乘佛教

主要經典之一，華嚴宗亦賢首宗的立宗之經。佛法中法界之根本經典。由實叉難陀翻譯，內容有八十卷。

華嚴藏世界之根本經典。與法華經楞嚴經並稱為經中之王。資料來自：[百度:華嚴經] 

https://baike.baidu.com/item/%E5%8D%8E%E4%B8%A5%E7%BB%8F 

「《華嚴經》，全名《大方廣佛華嚴經》（梵語：महावपैुल्यबुद्धावतंसकसतू्र mahā-vaipulya-buddhâvataṃsaka-sūtra），是大

乘佛教修學最重要的經典之一，被大乘諸宗奉為「諸經之王」、「諸經中寶」。據稱是「釋迦牟尼佛」成道後，

在禪定中為文殊菩薩、普賢菩薩等上乘菩薩解釋無盡法界時所宣講，被認為是佛教最完整世界觀的介紹。」 

資料來自：[《華嚴經》大方廣佛華嚴經]https://www.ifreesite.com/scriptures/huayan.htm 
2此經漢譯本有三種：一、東晉佛馱跋陀羅的譯本，題名《大方廣佛華嚴經》，六十卷，為區別于後來的唐

譯本，又稱為"舊譯《華嚴》"，或稱為《六十華嚴》。二、唐武周時實叉難陀的譯本，題名《大方廣佛華嚴

經》，八十卷，又稱為"新譯《華嚴》"，或稱為《八十華嚴》。三、唐貞元中般若的譯本，也題名《大方廣

佛華嚴經》，四十卷，它的全名是《大方廣佛華嚴經入不思議解脫境界普賢行願品》，簡稱為《普賢行願品》，

或稱為《四十華嚴》。 

資料來自：[百度:華嚴經] https://baike.baidu.com/item/%E5%8D%8E%E4%B8%A5%E7%BB%8F 
3楊維中（2005）云：「《華嚴經》完整的漢語翻譯，有三大部：第一部為東晉‧佛陀跋陀羅（三五九－四二

九）所譯的六十卷本（起初分為五十卷），分三十四品，名《大方廣佛華嚴經》，簡稱為「晉譯本」或「六

十華嚴」。譯經的事跡，如 《出三藏記集》卷九〈《華嚴經》記〉說：《華嚴經》胡本，凡十萬偈。昔道人

支法領，從于闐得此三萬六千偈。以晉義熙十四年，歲次鶉火，三月十日，於楊州司空謝石所立道場寺，

請天竺禪師佛度跋陀羅，手執梵文，譯胡為晉，沙門釋法業親從筆受。時吳郡內史孟顗，右衛將軍褚叔為

檀越，至元熙二年六月十日出訖。凡再校胡本，至大宋永初二年，辛丑（應是「辛酉」）之歲 十二月二十

八日校畢。此中，也許是筆誤，將「佛陀跋陀羅」稱之為「佛度跋陀羅」，其實指的是同一個人。《華嚴經》

的梵本，號稱十萬偈，但「晉譯本」的梵本，僅有三萬六千偈。這部梵本，是支法領 從於闐取回來的，如

《高僧傳》卷六所說：初，經流江東，多有未備，禪法無聞，律藏殘闕。（慧）遠慨其道缺，乃令弟子法淨、 

法領等，遠尋眾經，踰越沙雪，曠歲方反，皆獲梵本。依《高僧傳》所說，支法領等去西方取經，是稟承

慧遠的命令，去的不止一人，弟子們分頭去尋訪，也各有所得，所以說「皆獲梵本」。《華嚴經》梵本，就

是支法領取回來的。僧肇 在答劉遺民的信中也說到這件事情：「領公遠舉，乃千載之津梁也！於西域還，

得方等新經 二百餘部。」大抵慧遠在江東，所以經本也到了江東。恰好禪師佛陀跋陀羅到了江東，就在建

康道場寺，將《華嚴經》翻譯出來。從義熙十四年（四一八）三月，到元熙二年（四二○）六月，纔全部譯

出。第二部為唐‧實叉難陀（六五二－七一○）所譯，凡八十卷，分三十九品，也名《大方廣佛華嚴經》，

簡稱「唐譯本」或「八十華嚴」。譯經的情形，如《開元釋教錄》卷九說：沙門實叉難陀，唐雲「喜學」，

於闐國人。……天后明揚佛日，敬重大乘。以《華嚴》 舊經處、會未備，遠聞於闐有斯梵本，發使求訪，

並請譯人。實叉與經同臻帝闕，以 天后證聖元年乙未，於東都大內遍空寺譯《華嚴經》。天后親臨法座，

煥發序文；自 運仙毫，首題名品。南印度沙門菩提流志，沙門義淨，同宣梵文。後付沙門復禮、法 藏等，

於佛授記寺譯，至聖曆二年己亥功畢。「唐譯本」的梵本，也是從於闐請來。譯主實叉難陀為於闐人。譯經

的時間，為證聖元年（六九五）到聖曆二年（六九九）。據《華嚴經疏》說：「於東都佛授記寺，再譯舊文，

兼補諸 闕，計益九千頌，通舊總四萬五千頌，合成唐本八十卷。」比對兩種譯本，「晉譯本」 的〈盧舍那

佛品〉第二，「唐譯本」譯為〈如來現相品〉第二到〈毘盧遮那品〉第六，分為 五品。這一部分，「唐譯本」

要詳備些。「唐譯本」〈十定品〉第二十七，「晉譯本」缺；二譯的重要差別，是晉譯缺了這一品。兩種譯本

相比較，一共相差一會五品。第三部為唐‧般若（七三四年－？）譯，四十卷，名為《大方廣佛華嚴經》，

簡稱為「四十華嚴」。這部經雖題《大方廣佛華嚴經》的通稱，而內題《入不思議解脫境界普賢行願品》， 實

際上只是「唐譯本」第三十九〈入法界品〉的異譯。這部經的梵本，是烏荼國王於唐德宗貞元十一年（七

九五）奉獻給唐帝的。次年六月，在長安崇福寺翻譯，到貞元十四年（七九八）譯成。此譯本最重要的是

第四十卷，後來作為單行本流通，被稱之為〈普賢行願品〉。上述三大譯本之中，「六十華嚴」和「八十華



4 
 

0.2徐黃兩家校勘校注「玄應音義」的價值 

    唐代初年沙門玄應（生卒不詳）
4
所著的《一切經音義》二十五卷，原名《大唐眾經

音義》，是目前流傳至今最早較為完整的佛經音義，一般又簡稱「玄應音義」。當代學者

中有對此部著作進行全面的校勘或校注，首推上海師範大學人文與傳播學院徐時儀教

授，5以及華中科技大學中文系黃仁瑄教授。6 

    徐時儀校注（2008）《一切經音義三種校本合刊》(全三冊)（上海：上海古籍出版社），

有關此部著作的價值，曾良（2009）在認為「校勘精審 澤惠學林」，具有多方面的研究

價值和利用价值：第一，收集版本齊全，資料豐富。第二，謹慎細心，校勘精審。第三，

對漢語俗字研究有重要的參考價值。第四，《合刊》的「緒論」部分體現了校注者對佛

經音義的精深見解。7虞萬里（2010）談到此書中的原文典校記時說：「第二部份亦即本

                                                                                                                                                        
嚴」為全本，而「四十華嚴」只是〈入法界品〉的異譯本。此外，《華嚴經》的某一品或某一部分單獨譯為

漢語的也很多，法藏在《華 嚴經傳記》卷一中列舉了三十五部。這些別譯本現今大部分都保存了下來。」

楊維中（2005）〈《華嚴經》的形成、漢譯、基本思想及其修行論意義〉《普門學報》3 月 
4據徐時儀（2005）說：「又據《大般若經 》卷三百四十八後所記龍朔元年十月的譯場列位中已不見其名，

而道宣所撰《大唐內典錄 》是『龍朔四年春正月於西明寺出之』，其中卷十已著錄有玄應此書。龍朔四年

(664) 即麟德元年，我們可據此推測玄應的卒年不可能早於顯慶五年(660)，而只能是在龍朔年間(661－

663)，《玄應音義》的成書年代亦不會晚於此時。」徐時儀（2005）〈玄應《眾經音義》的成書和版本流傳

考探〉《古籍整理研究學刊》第 4 期 / 徐時儀（2005）徐時儀（2005）《玄應《衆經音義》研究》北京：中

華書局（頁 30） 
5徐時儀，男，1953 年生，博士。上海師範大學人文與傳播學院教授、博導，中國語言文學博士後流動站負

責人，古籍研究所副所長；華東師範大學和浙江大學兼職研究員；中國訓詁學研究會常務理事；上海辭書

學會理事。 

主要研究方向為中國古典文獻學和漢語史，是《漢語大詞典》主要編纂人，《古文字詁林》編委。著有《慧

琳音義研究》、《古白話詞彙研究論稿》、《玄應眾經音義研究》、《漢語白話發展史》和《佛經音義研究通論》

等，校注有《一切經音義三種校本合刊》。發表論文 200 多篇。論著榮獲高等學校科學研究優秀成果獎、上

海市哲學社會科學優秀成果獎和王力語言學獎等多項獎項。資料來自：[百度:徐時儀] 

https://baike.baidu.com/item/%E5%BE%90%E6%97%B6%E4%BB%AA 

徐時儀，1953 年生，上海人。博士、教授、博導，中國古典文獻學學科負責人，校學位評定委員會委員，

中國訓詁學研究會常務理事、上海辭書學會副會長。《漢語大詞典》主要編纂人、編委，分卷主編。主要研

究方向為中國古典文獻學和漢語史。所撰《玄應音義研究》獲上海市優秀博士學位論文，並獲全國百篇優

秀博士學位論文提名。著有《慧琳音義研究》《古白話詞彙研究論稿》《玄應眾經音義研究》《漢語白話發展

史》《語言文字》《玄應和慧琳一切經音義研究》《朱子語類詞彙研究》《近代漢語詞彙學》《漢語白話史》《漢

語語文辭書發展史》等，校注有《一切經音義三種校本合刋》《朱子語類匯校》等，在《中國語文》、《文史》、

《中華文史論叢》、《世界宗教研究》、《歷史研究》、《文獻》、《文學遺產》、《敦煌研究》等國內外學術刋物

上發表論文 200 多篇，兩獲中國高等學校科學研究優秀成果獎，九獲上海市哲學社會科學優秀成果獎，其

中《玄應眾經音義研究》獲中國高等學校科學研究優秀成果獎著作三等獎和上海市哲學社會科學優秀成果

二等獎；《朱子語類詞彙研究》入選《國家哲學社會科學優秀成果文庫》，獲中國高等學校科學研究優秀成

果和上海市哲學社會科學優秀成果著作二等獎；《一切經音義三種校本合刋》獲王力語言學獎和全國優秀古

籍圖書獎。完成上海市哲社規劃課題 3 項，教育部和全國高校古委會課題 3 項，國家社會科學基金課題 2

項；指導研究生有 9 人獲上海市優秀學位論文，1 人獲全國百篇優秀博士學位論文提名。 

資料來自：[上海師範大學人文學院:徐時儀] http://renwen.shnu.edu.cn/6d/10/c15259a355600/page.htm 
6黃仁瑄教授長期以來一直致力於古漢語研究，主要從事漢語史、語料庫語言學研究工作。在此次講座中，

黃仁瑄教授首先介紹了音義文獻的統計研究，從音義書的考辯及數量上講解音義書的實質概念與類別劃

分。其次重點向大家介紹了慧琳《一切經音義》中的匹配概況，並針對典型例字進行闡述，繼而分析了這

些問題存在的原因。黃仁瑄教授指出，音義書的價值追求不同于普通辭書，其目的在於傳授佛經，因而體

現出經驗性和具體性特徵。這對研究佛典音義的同學具有重要的啟發作用。 

黃仁瑄教授以深厚的學術功底、嚴謹的學術態度為在座師生帶來了一場精彩的學術盛宴。整場講座持續了

90 分鐘，引發了在場師生的熱烈討論，同學們紛紛表示受益匪淺，本次講座在熱烈的掌聲中圓滿結束。 

黃仁瑄，華中科技大學中文系博士生導師，兼任《語言研究》副主編、中國語言文學系主任。主要從事漢

語史暨佛典音義研究、電腦輔助語言研究。發表論文 40 多篇，承擔國家社科基金專案 2 項、全國高校古委

會專案 1 項。專著《唐五代佛典音義研究》獲“第七屆高等學校科學研究優秀成果獎”，《大唐眾經音義校注》

入選中華書局 “2017 年度雙十佳圖書”。資料來自：[南京師範大學人文學

院]http://wxy.njnu.edu.cn/info/1104/2014.htm 
7曾良（2009）〈校勘精審澤惠學林讀――《一切經音義三種校本合刊》〉《中國文字研究》（第一輯）（總第

十二輯） 
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書原文典校記。原文均以《麓藏》為底本。校以寫本、刻本和藏本。三部《音義》共 135

卷，實際字數近 200 萬字，《音義》版本眾多，故校勘工作極為繁複。據統計，單就校

記字數即有三十多萬，其所花精力之大可以想見。一百多卷上萬條校記，是整理者核對

各種寫本、藏本、刻本數萬次的碩果。校者恪守不輕改原文的原則，一般都在校記中表

達自己的傾向性意見。如卷八九《高僧傳》卷二『五舶』滌云：《莊子》云：以水為舟

則稱衛舟、太白。』 校記云：『水，據文意當作『木』。』文不見於《莊子》，故祇能以

文義推之，不敢臆改，故在校記中說明。凡有文獻原文可按覆的，盡量在校記中將古籍

原文寫出以示其誤。」8「本書篇幅之大，收詞之多，用途之廣，為存世唐代文獻所少

有，是一座豐富的語言礦藏。」9 

    黃仁瑄校注（2018）《大唐眾經音義校注》(全二冊)（北京：中華書局）有關此部著

作，尉遲治平（2016）肯定黃仁瑄校注的學術價值，並說：「黄仁瑄博士此書改進了音

義書的框架，拓展了古籍整理的功能，提升了佛典音義的學術價值，爲學者研讀和使用

玄應《音義》提供了便利。」10「黄仁瑄博士當時所研製的唐五代五種佛典音義的數字

化文本和數據庫，凡這些無法直接輸入的字，都是采用漢字構件按結構組合的表達式來

表示。這種處理方法自己 使用尚無不可，若以示人或正式出版，顯然閲讀困難，使用

不便。隨著漢語信息處理技術的發展，這些困難逐漸得以解决，於是從 2005 年始，黄

仁瑄博士又開始對唐五代五種佛典音義三百多萬字的語料重新逐字進行校勘補録，本書

就是他交出的第一部作品。可見，本書凝聚了黄仁瑄博士近二十年的心血。『十年磨一

劍』，這種殫精竭慮、精益求精的態度，應該説反映了一個學者對科學精神的忠誠和對

學術道德的追求。」11 

 

0.3徐黃兩書的出版資料和本文的問題意識 
一切經音義三種校本合刊(全三冊)（簡體書）12 

ISBN13：9787532548361 

出版社：上海古籍出版社 

作者：徐時儀 

裝訂：精裝 

規格：23.5cm*16.8cm (高/寬) 

本數：3 

版次：1 

出版日：2008/12/01 

中國圖書分類：漢語13 

 
 

大唐眾經音義校注(全二冊)（簡體書）14 

系列名：音義文獻叢刊 

ISBN13：9787101124941 

出版社：中華書局 

作者：(唐)釋玄應 編；黃仁瑄 校 

裝訂／頁數：精裝／1168 頁 

規格：23.5cm*16.8cm (高/寬) 

本數：2 

出版日：2018/01/0115 

 

 

    徐時儀校注《一切經音義三種校本合刊．凡例》（2008：1）云：「唐釋玄應《眾經

音義》（簡稱《玄應音義》）二十五卷。以韓國海印寺所藏[高麗藏]本（臺灣新文豐出版

                                                      
8虞萬里（2010）〈「音義」、「佛典音義」和 《一切經音羲三撞校本合刊 》〉《漢語史研究集刊》（第十三辑） 
9虞萬里（2010）〈「音義」、「佛典音義」和 《一切經音羲三撞校本合刊 》〉《漢語史研究集刊》（第十三辑） 
10尉遲治平（2016）〈玄應音義性質辨正 ――黄仁瑄〈《大唐衆經音義〉校注》序〉《國學學刊》（第三期） 
11尉遲治平（2016）〈玄應音義性質辨正 ――黄仁瑄〈《大唐衆經音義〉校注》序〉《國學學刊》（第三期） 
12圖片來自：[Taaze]https://www.taaze.tw/goods/12100145901.html 
13資料來自：[三民網路書店]https://m.sanmin.com.tw/Product/index/000836349 
14圖片來自：[博客來]https://www.books.com.tw/products/CN11501038 
15資料來自：[三民網路書店]https://m.sanmin.com.tw/Product/index/000836349 
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社公司影印本）為底本，[麗藏]本闕訛之處則據[磧砂藏]本、[金藏]本等刻本，敦煌吐魯

番寫卷，日本奈良正倉院、宮內廳書陵部、東京大學、京都大學、石山寺等所藏寫本以

及《慧琳音義》所轉錄部分補正。」16黃仁瑄校《大唐眾經音義校注．前言》也云：「本

書以高麗藏本為底本，慧琳音義轉錄之玄應音義比較古老，足資點校工作的借鑑，本校

以為主要的對校本。較之慧琳本，磧砂藏本玄應音義要晚出許多，因其系統屬性，亦有

別樣的參考價值，本校選為參校本。本校並非匯集各本的參差，所以除非必須，玄應音

義其餘各本一般不涉及。」17 

    可見徐時儀（2008）校勘和黃仁瑄（2018）校注均以「高麗藏本為底本」，那麼，

有關徐先生校勘和黃先生校注又有哪些差異呢？當讀畢本文，將會知道下列問題的答

案。換言之，也是本文的具體內容，包括： 

1 徐有校勘，黃沒有校注的條目，數量有多少呢？ 

2 徐沒有校勘，黃有校注的條目，數量有多少呢？ 

3 徐有校勘，黃也有校注的相同條目，數量有多少呢？ 

4 上、徐有校勘，黃有校注的條目，內容上有差異數量有多少呢？ 

4 下、徐有校勘，黃有校注的條目，內容上沒有差異數量有多少呢？ 

5 徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經] 58 卷條目各自數量有

多少呢？ 

    不難看出上述的問題恰是本文的「目次」，也就是文中將針對以上一一詳細回應。 

 

 

一、徐有 36條校勘，黃沒有校注的條目 

說明： 

1.本節[一、徐有 36 條校勘，黃沒有校注的條目]，只有徐時儀（2008）的校勘。 

2.以下用方框[ ]加深和灰底，順序排列。 

3.每卷後皆列該卷「徐有校勘」的數量。 

 
第一卷 5 

梵言[徐 3] 

字體[徐 4] 

《字書》[徐 5] 

㝵非此義[徐 8] 

以彼西國塔竿頭安舍利故也[徐 13]。 

 

第二卷 2 

安跱《字詁》[徐 15] 

《廣雅》：峙，止也。謂亭亭然獨止立也[徐 16]。 

 

第四卷 2 

煥明《字書》亦奐字，同。呼換反。煥亦明也，謂光明炳煥也[徐 17]。 

寮觀 力堯反。寮，窗也。《蒼頡篇》：寮，小空[徐 18] 

 

第五卷 1 

卂音雖閏反[徐 22]。 

 

第六卷 5 

此譯云迅猛風也[徐 23] 

聾聵 古文類、聵二形，今作顡[徐 25] 

噬，齧[徐 26]也。 

衰耄 字體作𤸬，同。所龜反。《說文》：𤸬，減也，亦損也。《禮記》：年五十始𤸬。𤸬，懈[徐 30]也。 

今皆作衰。下古文𠅸[徐 31] 

 

第七卷 1 

八梵 八種梵音者。案《十住斷結》經云：一不男音，二不女音，三不強音，四不耎音，五不清音，六不濁音，七不雄

                                                      
16徐時儀校注（2008）《一切經音義三種校本合刊》(全三冊)上海：上海古籍出版社 
17(唐)釋玄應 撰；黃仁瑄校注（2018）《大唐眾經音義校注》(全二冊)北京：中華書局 



7 
 

音，八不雌音[徐 32]。 

 

第十二卷 2 

貧窶《蒼頡篇》：無財曰貧，無財[徐 36] 

《傳》曰窶無禮[徐 38] 

 

第十三卷 1 

摩㝹 奴侯反。正言摩奴末耶[徐 42] 

 

第十四卷 4 

《爾雅》：遞，迭也。郭璞曰：遞[徐 50]， 

珍饌 又作籑，同。仕眷反。《說文》：備具[徐 51] 

老邁《廣雅》：邁，歸往也。《詩》云：日月其[徐 52]邁是也。 

第十六卷[徐 53] 

 

第二十一卷 1 

禪頭 是戰反。梵言。禪豆，或言禪兜[徐 54]，或言繕都，此譯云衆生也。 

 

第三十三卷 1 

靬音居言反[徐 62] 

 

第三十四卷 1 

𪘽又作腭、咢二形，同。五各反。齒內上下肉也[徐 63]。 

 

第四十卷 1 

藉草 茨夜反。案藉猶薦也。《釋名》云：所以自薦藉也[徐 66]。 

 

第四十三卷 2 

罪舋 字體從𦈢分聲㸑省，血祭也，象祭竈也[徐 68] 

罪舋 字體從𦈢[徐 67]分聲㸑省 

 

第四十五卷 2 

達櫬叉覲反。案《尊[徐 75]者婆須蜜論》亦作檀櫬 

爲其生福，故從之立名也[徐 78]  

 

第五十一卷 2 

門閫 又作梱，同。苦本反。《三蒼》：梱，門限也。《禮記》外言不[徐 80]入於閫是也。 

彌呵羅應云彌珂[徐 82]羅， 

 

第五十四卷 1[徐 87] 

 

第五十八卷 2 

山如重甑曰𨺨[徐 90] 

宜作攫。九縛[徐 99]、居碧二反。 

 

 

二、黃有 175條校注，徐沒有校勘的條目 

說明： 

1.本節[二、黃有 175 條校注，徐沒有校勘的條目]，只有黃仁瑄（2018）的校注。 

2.以下用括框( )加深和灰底，順序排列。 

3.每卷後皆列該卷「黃有校注」的數量。 

例如: 

第一卷 18 

摩竭提(黃 3) 

俱蘇摩，此譯云華；摩羅(黃 4)，此譯云鬘，音蠻。 

案西國結鬘師多用蘇摩那華(黃 5)行列結之， 以爲條貫，無問男女貴 

經文作鬘(黃 6)，非體也。 

踰摩 作逾(黃 7)，同。庾俱反。《字林》(黃 8)：踰，越也。《廣雅》：踰，度也。(黃 9)言摩尼者(黃 10)訛也。 

罣礙《字略》作罫(黃 12)，同。 

案衞宏詔定《古文官書》㝵、得二字同體(黃 13)。《說文》：㝵，取也。(黃 14)《尚書》高宗夢㝵說是也(黃 15)。 

盧舍那(黃 16) 

亦言盧折羅，此譯云照，謂遍照也(黃 18)。 

《三蒼》(黃 20)：洄，水轉也。 
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《三蒼》：無目謂之瞽。《釋名》云：瞽目者眠眠然目平合如鼓皮也。(黃 22) 

切𠛴(黃 23) 

㓼音初一反。浮圖名。𠛴者訛也。應言剌瑟胝(黃 25)。 

 

第二卷 2 

古文峙(黃 27)。 

《廣雅》：峙，止也。(黃 28) 

 

第三卷 8 

欄楯又作闌，同。力寒反。下食允反。《說文》：闌，檻也。(黃 29)《通俗文》(黃 30)：闌檻謂之楯。(黃 31)王逸注《楚

辭》云：縱曰檻，橫曰楯，(黃 32)楯間子曰櫺。案闌楯，殿上臨邊之飾也，亦所以防人墜墮也。今言鉤闌是也。 

群萌 古文氓，同。麥耕反。萌芽也。《廣雅》：萌，始也。案萌，冥昧皃也，言衆庶無知也。《漢書》氓氓群黎是也。(黃

33) 

彌綸(黃 34) 

力旬反。周布也。《易》云：彌綸天地之道。(黃 35)注云：彌，廣也。綸，經理也。(黃 35) 

 

 

三、徐有 63條校勘，黃也有 61條校注的相同條目 

說明： 

1.本節[三、徐有 63 條校勘，黃也有 61 條校注的相同條目]，就是同時有徐時儀（2008）校勘和黃仁瑄（2018）

校注。 

2.以下用方框[ ]加深和灰底，順序排列，代表徐時儀（2008）校勘。 

3.以下用括框( )加深和灰底，順序排列，代表黃仁瑄（2018）校注。 

4.每卷後皆列該卷「徐有校勘」和「黃有校注」的數量。 

5.以長方框，排序「徐有校勘」和「黃有校注」的相同內容。即是本文[四下、徐校勘 9 條和黃校注 9 條相

同「詞目音義」內容上沒有差異]的內文。 

6.每卷後皆列該卷[四上、徐校勘 54 條和黃校注 52 條相同「詞目音義」內容上有差異]和[四下、徐校勘 9

條和黃校注 9 條相同「詞目音義」內容上沒有差異]數量，以粗框【】代表徐和黃每卷的數量。 

例如：第一卷徐 9 黃 8【徐 8 黃 7 / 徐 1 黃 1】，就是第一卷總共是：徐有 9 條校勘，黃也有 8 條校注的相

同條目，其中【徐有 8 條，黃有 7 條相同「詞目音義」內容上有差異 / 徐有 1 條，黃有 1 條相同「詞目音

義」內容上沒有差異】。 

例如: 

第一卷徐 9黃 8【徐 8黃 7 / 徐 1黃 1】 

一切經音義 卷第一大乘單本[徐 1](黃 1) 

大方廣佛華嚴經[徐 2] (黃 2) 

正言末尼，謂珠之總名[徐 6]也[徐 7]。(黃 11) 

或云嚧柘[徐 9]那(黃 17)， 

以報佛淨色遍周法界故也。又日月燈光遍周一切[徐 10]處亦名盧舍那(黃 19)，其義是也。(1) 

澓，深也[徐 11] (黃 21)。 

即𠛴帝利名字(守) [徐 12]田主者亦是也(黃 24)。 

《三蒼》：沮，漸也。壞，敗也[徐 14]。(黃 26) 

 

第四卷徐 1黃 1【徐 1黃 1 / 徐 0黃 0】 

寮觀《說文》：寮，穿也[徐 19]。(黃 39) 

 

 

四上、徐校勘 54條和黃校注 52條相同「詞目音義」內容上有差異 

說明： 

1.本節[三、徐有 63 條校勘，黃也有 61 條校注的相同條目]，同時有徐時儀（2008）校勘和黃仁瑄（2018）

校注。 

2.以下用方框[ ]加深和灰底，順序排列，代表徐時儀（2008）校勘。 

3.以下用括框( )加深和灰底，順序排列，代表黃仁瑄（2018）校注。 

4.以[筆者案]把徐校勘 54 條和黃校注 52 條相同「詞目音義」內容上有差異作比較。 

 
第一卷 

一切經音義 卷第一大乘單本[徐 1](黃 1) 

[筆者案]：徐指出[磧砂藏]本[永南]本為「大乘經單本」，[海宛]無。黃欠缺。 

 

第一卷 

大方廣佛華嚴經[徐 2] (黃 2) 

[筆者案]：徐指出[大方廣佛華嚴經]慧琳轉錄於第二十卷。[山金剛]本此下有，「舊本五十八卷」。黃也有指出本經見錄於

慧琳音義卷二十。並補充[大方廣佛華嚴經]的別稱，以及此經三個版本：六十華嚴、八十華嚴和四十華嚴。「玄應音義」
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所據為六十華嚴。 

 

第一卷 

正言末尼，謂珠之總名[徐 6]也[徐 7]。(黃 11) 

[筆者案]：徐以[磧砂藏]本比較補充，黃除了[磧砂藏]本，更有慧琳本作補充。 

 

第一卷 

或云嚧柘[徐 9]那(黃 17) 

[筆者案]：徐以[磧砂藏]本比較「柘」字，黃以慧琳本比較「嚧」字。 

 

第一卷 

澓，深也[徐 11] (黃 21)。 

[筆者案]：徐補充了錢坫曰「『澓』字《說文》所無。」再以[金藏]本補充「亦迴水也，深也。」六字。黃只以[金藏]本

補充六字。 

 

第一卷 

即𠛴帝利名字(守) [徐 12]田主者亦是也(黃 24)。 

[筆者案]：徐黃都以[磧砂藏]本「字」作「守」。黃除了[磧砂藏]本，也有慧琳本。 

 

第一卷 

《三蒼》：沮，漸也。壞，敗也[徐 14]。(黃 26) 

[筆者案]：徐指出[磧砂藏]本「敗，壞也」。黃則以[磧砂藏]本乙正和慧琳本補充。 

 

第四卷 

寮觀《說文》：寮，穿也[徐 19]。(黃 39) 

[筆者案]：徐舉莊炘曰：「《說文》無寮字，凡寮字應從穴，俗作竂。」黃只說：「寮，今本作『竂』。」 

 

第五卷 

翳目《韻集》作瞖，同。於計反。瞖，目病也。《說文》：目病生翳也[徐 21]。(黃 43) 

[筆者案]：徐云「《說文》：『目病生翳也。』蔣曰：『目上當補眚字。』翳，似爲『瞖』之誤。」黃則云：「見目部『眚』

字釋。羽部釋『翳』為『華蓋也』。」 

 

第六卷 

聾聵 古文類[徐 24] (黃 55) 

[筆者案]：徐云：「類 [磧]作『顡』，[慧]作『䫭』。」黃則云：「䫭，原作『類』，今據慧琳本改。」 

 

第六卷 

滌穢 徒的反。《說文》：滌，洒也。亦除也，謂盪滌洒除去垢穢也。滌亦除也[徐 27]。(黃 58) 

[筆者案]：徐云：「滌亦除也。[麗]無，據[磧]補。」黃則云：「『盪』後原衍一『滌』字，今據慧琳本改刪。玄應音義卷

二十三『滌除』注：『謂盪晒除去垢穢也。』亦作『盪晒』，可為據刪之旁證。又：『穢也』後磧藏本有『滌亦除也』四

字。」 

 

第六卷 

園圃 補五反 [註: 江東音]、[徐 29]布二音(黃 64)。 

[筆者案]：徐云：「補五反 江東音[磧]作補。」黃則云：「補五反 江東音，慧琳本、磧藏本作『補』。」 

 

第七卷 

博綜 子送反。綜，習也。《三蒼》：綜，理經也。謂機(縷) [徐 33]紀領絲者也(黃 72)。 

[筆者案]：徐云：「縷[磧]作綱。」黃則云：「縷，原作『綱』，今據慧琳本、磧藏本改。玄應音義卷二『綜習』注：『謂機

縷持絲(文)[交]者，屈繩制經令得開合也。』卷五『綜縷』注：『謂機縷紀領絲者也。』皆作『縷』，可為據改之旁證。」 

 

第八卷 

亦[徐 34]即然燈佛也(黃 75)。 

[筆者案]：徐云：「《三蒼》：無柄曰錠……亦[磧]無。」黃則云：「『三蒼……曰鐙亦』二十二字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第八卷 

梵言[徐 35]也(黃 77)。 

[筆者案]：徐云：「言[磧]作『音』。」黃則云：「梵言也，磧藏本作『是梵音』。又：『諸經……梵言也』十一字慧琳本闕。」 

 

第十二卷 

貧窶《詩》云：終窶且貧[徐 37]。(黃 85) 

[筆者案]：徐云：「云：終窶且貧。[磧]無。」黃則云：「『云終窶且貧』慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第十二卷 
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《字書》：窶，空也，貧陋也[徐 39] (黃 87)。 

[筆者案]：徐云：「貧陋也。[磧]無。」黃則云：「『貧陋也』三字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第十三卷 

摩㝹[徐 41] (黃 95)  

[筆者案]：徐云：「孫曰：『此字未詳，依奴侯音當是㝅。』」黃則云：「摩㝹，梵詞 mano-mayakaya，玄應譯『摩奴末耶』。」 

 

第十三卷 

此云意生身，言諸天等從意化生也。不殉[徐 43] (黃 96) 

[筆者案]：徐云：「殉[磧][永南]作『徇』[海][宛]作『狥』。」黃則云：「殉磧藏本作徇』；下同。」 

 

第十三卷 

《尚書》：殉于貨色。注云：殉，求[徐 44] (黃 98) 

[筆者案]：徐云：「求[磧] [永南][宛]作『干求』。[海]作『千求』，蔣曰：「千當作干。」黃則云：「見孔安國傳。Ｏ求，磧

藏本作『千求』。」 

 

第十四卷 

侮慢 古文侮(㑄) [徐 45] (黃 100)，同[徐 46] (黃 101)。亡甫反。 

[筆者案]：徐云：「[侮當作『㑄』。《說文》：『㑄，古文从母。」黃則云：「㑄，原作『侮』，今據《說文》改。《說文》人

部：『侮，傷也……㑄，古文从母。』」 

[筆者案]：徐云：「古文侮同[磧]無。」黃則云：「『古文侮同』四字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第十四卷 

《廣雅》：侮，輕也。《說文》：侮，偒也[徐 47] (黃 102)。謂輕㑥玩[徐 48]。弄也(黃 103)。 

 [筆者案]：徐云：「偒[海][宛]誤作『傷』段注《說文》：『㑥，各本作傷，誤，今正。鍇曰：『㑥，慢易字也。』」黃只云：

「㑥，今本作『傷』。」 

[筆者案]：徐云：「玩[磧]作『翫』。」黃則云：「玩，磧藏本作『翫』。『謂輕㑥玩弄也』六字慧琳本闕。」 

 

第十四卷 

遞相 古文递，同[徐 49] (黃 104)  

[筆者案]：徐云：「古文递同[磧]無。」黃則云：「『古文递同』四字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第二十六卷 

櫳檻 力東反。下胡𪒠反。《三蒼》：櫳，所以盛禽獸檻闌[徐 55]也。(黃 129)《廣雅》：櫳，牢也。謂養禽獸之所也。《說

文》：櫳，檻也。檻，圈也。圈音渠遠反[徐 56] (黃 131)。 

[筆者案]：徐云：「檻闌[山]為『闌檻』。闌[磧]作『欄』。」黃則云：「檻闌，慧琳本作『闌檻』，磧藏本作『檻欄』。」 

[筆者案]：徐云：「謂養禽獸之所也。……圈音渠遠反。[磧]無。」黃則云：「『《廣雅》……渠遠反』二十五字慧琳本闕，

『謂養……渠遠反』二十字磧藏本闕。」 

 

第二十六卷 

謂執持也。經中有作‘摩捉日月’是也[徐 57] (黃 133)。 

[筆者案]：徐云：「經中有作『摩捉日月』是也。[磧]無。」黃則云：「『經中有作摩捉日月是也』十字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第二十六卷 

循亦巡也。巡，歷也。循，自也[徐 58] (黃 136)。 

[筆者案]：徐云：「循，自也[磧]無。」黃則云：「『循自也』三字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第二十七卷 

泥潦 郎[徐 59]道反(黃 139)。 

[筆者案]：徐云：「郎[磧]作『良』。」黃則云：「郎道反，慧琳本作『音老』，磧藏本作『良道反』。」 

 

第二十八卷 

《通俗文》[徐 61] (黃 146) 

[筆者案]：徐云：「[磧]無。」黃則云：「『通俗文』慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第三十七卷 

《說文》：闢，開也。經文有作僻，匹亦反[徐 65] (黃 159)。 

[筆者案]：徐云：「匹亦反[磧]為『匹赤反』。」黃則云：「疋亦反，慧琳本作疋尺反，磧藏本作『匹赤反』。」 

 

第四十四卷 

澍法 之喻、止(上) [徐 69]句二反(黃 167)。時雨也，謂潤生百穀者也。《說文》上古時雨所以澍生万物者[徐 70]是也(黃

168)。 

署所以朝夕虔君命[徐 71]也。字從罒[徐 72]者聲(黃 170)。 

[筆者案]：徐云：「止[磧]作上。」黃則云：「之喻止句二反，慧琳本作『珠戍反又止句反』，磧藏本作『之喻止句二反』。」 
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[筆者案]：徐云：「檢今傳本《說文》云：『時雨也，所以樹生万物者也。』」黃則云：「上古……万物者，今本『澍，時

雨，澍生萬物。Ｏ《說文》云：……是也』十五字慧琳本闕。」 

[筆者案]：徐云：「君[海][宛]作『吾』。」/「罒[海][宛]作『网』。」黃則云：「《說文》网部析『署』為『从网，者聲』結

構’。Ｏ『國語……者聲』三十一字慧琳本闕。」 

 

第四十五卷 

達櫬[徐 73] (黃 171)叉[徐 74]覲反(黃 172)。 

[筆者案]：徐云：「櫬[磧]作『嚫』。下同。」黃則云：「達櫬(拏)，梵詞 daksina。Ｏ櫬磧藏本作『嚫』；下同。」 

[筆者案]：徐云：「叉原作『义』，[海][宛]作『又』。蔣曰：『又』字誤。《廣韻》去聲二十一震韻：『嚫，初覲切。』當依

此改又作『初』。『叉』又作『义』，不必改『初』。」黃則云：「叉，原作『义』，今依文意改。」又云：「玄應音義『叉』

往往作『又』。此後依文意徑改，不再出注。Ｏ叉，慧琳本作『差』。」 

 

第五十一卷 

艑音蒲殄反 [徐 79] (黃 183) 

[筆者案]：徐云：「莊曰：《說文》無舶字，見《玉篇》。」黃則云：「『艑音蒲殄反』五字慧琳本闕。」 

 

第五十一卷 

《通俗文》：擢謂之檝[徐 83]。(黃 195) 

[筆者案]：徐云：「檝[磧]作『艥』。」黃則云：「櫂，原作『擢』，今據慧琳本、磧藏本改；下同，不再出校。檝，慧琳本

作『軄』。」 

 

第五十一卷 

宣敘 古文愃，同。雪緣反。宣，通也[徐 84] (黃 196)。 

[筆者案]：徐云：「宣，通也[磧]無。」黃則云：「『宣通也』三字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

第五十三卷 

《國語》：親戚宴饗。賈逵曰：不脫履升堂曰宴。經文有從酉[徐 85]作醼、嚥二形(黃 200)，並非也[徐 86] (黃 201)。 

[筆者案]：徐云：「經文有從酉 據文意似當為『經文有從酉從口』。」又云：「錢曰：『讌亦燕字之俗耳』。」黃則云：「『從

口』二字原闕，今據文意補。」又云：「『經文有從酉作醼嚥二形並非也』十三字慧琳本闕。」 

 

第五十四卷 

頒，遍也[徐 88] (黃 203)。 

[筆者案]：徐云：「頒，遍也[磧]無。」黃則云：「補姧反，慧琳本作『補攀反』。」 

 

第五十四卷 

《爾雅》：班，遍賦與也[徐 89] (黃 204)。 

[筆者案]：徐云：「今本《爾雅》：班，賦也。考卷十四引此爲李巡注《爾雅》文。」黃則云：「疑見《釋言》『班，賦也』

郭璞注『謂布與。』」又云：「徐時儀(2012：29 上注釋[八九])以為李巡文。」 

 

第五十五卷 

《廣雅》：夏曰夏臺，殷曰羑里，周曰囹圄。皆獄之別名也。羑音弋夊反[徐 91] (黃 209)。 

[筆者案]：徐云：「弋夊反[磧]為『酉』。」黃則云：「久，原作『夊』，今據文意改。弋久反，磧藏本作『酉』」。又云：「『弋

久反』與『酉』讀音相同。」又云：「『羑音弋久反』五字慧琳本闕。」 

 

第五十五卷 

榜笞 蒲衡反。下又作抬，同[徐 92] (黃 210)。丑之反。《字書》：榜，棰也。《說文》：笞，擊也。 

[筆者案]：徐云：「又作抬，[磧]無。」黃則云：「『又作抬同』四字慧琳本闕。」 

 

第五十五卷 

流彌尼[徐 93] (黃 211)  

[筆者案]：徐云：「尼山無。」黃則云：「流彌尼，梵詞 Lumbini，玄應譯『藍軬尼』。」 

 

第五十五卷 

或言憍曇彌，正言喬答彌，此云明女。《十二遊經》云明女[徐 94] (黃 216)。 

[筆者案]：徐云：「《十二遊經》曰：『舍夷長者，名水光，其婦母名月女。有一城居近其邊，生女之時，日將欲沒，餘明

照其家，室內皆明，因字之爲瞿夷，晉言明女。瞿夷者是太子第一夫人。』」黃則云：「《十二遊經》，東晉沙門迦留陀珈

譯，凡一卷。Ｏ『十二遊經云明女』七字慧琳本闕。」 

 

第五十六卷 

《埤蒼》：水止曰渟。《字書》：水滯也[徐 95] (黃 221)。 

[筆者案]：徐云：「莊曰：『《說文》無渟字，當只爲亭。亭者，定止之意』。」黃則云：「『字書水滯也』五字慧琳本闕。」 

 

第五十八卷 

亘生 歌鄧反。《詩》云：亘之秬𥝣[徐 96]。(黃 222) 
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[筆者案]：徐云：「秬𥝣[磧][永南]為『𥝣』，[海][宛]為『秬𥝣』。」黃則云：「亘之秬𥝣，今本作『恒之秬𥝣』。Ｏ秬𥝣，

磧藏本作『𥝣』。」 

 

第五十八卷 

經文有作絙，音桓，綬也。又作縆，公曾反。大索也。並非經意[徐 97] (黃 225)。𥝣音披鄙反[徐 98] (黃 226)。 

[筆者案]：徐云：「意[磧]作『旨』。」黃則云：「意，慧琳本作『音也』，磧藏本作『旨』。」 

[筆者案]：徐云：「𥝣音披鄙反。[磧]無。蔣曰：「亘當作𠀕。亘之柜杯當作𠀕之秬秠，乃《大雅》《生民》文，今本作恒

之秬秠，《釋文》：『恒本又作亘。』案：亙亘異字，恆從亙不從亘。《詩》本作恒作亘，當改作恆作亙。縆亦當作緪。又，

《音義》云：『經文有作絙，音桓，綬也。又作縆(當作緪)，公曾反。』絙、緪既同字，緪公曾反，絙乃音桓，豈其理乎？

絙亦當作絚，音公曾反，不音桓。」亘，《廣韻》古鄧切，去嶝，見。又《集韻》荀緣切，平僊，心。《說文》：『亘，求

回也。』『上下所求物也。楊樹達《積微居小學述林》《釋亘》：『亘者，㳬之初文也。……其從‘二’，許君說『爲所求物

者』，余謂猶‘峠𣶒’之左右象岸者也。特彼位於左右，此位於上下不同耳。‘𣶒’訓回水，‘亘’爲回泉。‘𣶒’以兩岸夾水，‘亘’

以兩岸夾回水。兩字不惟義近，其形亦相似也。」考《說文》：『㮓，竟也。』『亙，古文㮓。』段注：『按今字多用亙，

不用㮓』。『舟在二之間，絶流而竟。會意也。恆之字本從心從𠄭』。亙亘異字，但在古鄧切這一音義上義同。又，《說文》：

『絙，緩也。』段注：「緩當作綬。《玉篇》絙下曰：『絙，綬也。』此亦綬之類也。胡官切。」考《原本玉篇殘卷》爲

「絙，胡官反。《說文》：『絙，緩也。』」慧琳《一切經音義》卷十三釋《大寶積經》第三十九卷中‘䋞縆’云：「《考聲》：

縆，大索也。經從亘作絙，誤略也。《玉篇》音胡官反，緩也。又是古文亘字，非經音義也。」‘絙’、‘緪’同字，在公曾

反一音上義同，但絙尚有𨂜『胡官切』𨂝一音。蔣校尚有可商之處。」黃則云：「『𥝣音披鄙反』五字慧琳本、磧藏本闕。」 

 

 

四下、徐校勘 9條和黃校注 9條相同「詞目音義」內容上沒有差異 

說明： 

1.本節[三、徐有 63 條校勘，黃也有 61 條校注的相同條目]，同時有徐時儀（2008）校勘和黃仁瑄（2018）

校注。 

2.以下用方框[ ]加深和灰底，順序排列，代表徐時儀（2008）校勘。 

3.以下用括框( )加深和灰底，順序排列，代表黃仁瑄（2018）校注。 

4.以長方框，排序「徐有校勘」和「黃有校注」的相同內容。即是本文[三、徐有 63 條校勘，黃也有 61 條

校注的相同條目]中有長方框的內文。 

例如: 

1 

第一卷 

以報佛淨色遍周法界故也。又日月燈光遍周一切[徐 10]處亦名盧舍那(黃 19)，其義是也。 

[筆者案]：徐黃都以[磧砂藏]本補充「切」字。 

 

2 

第五卷 

《蒼頡篇》：駭亦驚也。《廣雅》：駭，起[徐 20]也。(黃 42) 

[筆者案]：徐云：「[磧]為『猶起』。」黃也云：「起，磧藏本作『猶起』。」 

 

3 

第六卷 

盥掌 公緩反。《說文》：盥，澡手也。《春秋傳》曰：奉(匜) [徐 28]沃盥。(黃 59) 

[筆者案]：徐云：「匜[磧]作迤。」黃也云：「匜，原作『迤』，今據磧藏本改；下同。」 

 

五、小結 

 

5.1 [徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]58卷條目統計總表] 
卷 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 

徐 14 2 0 3 3 9 2 2 0 X X 5 4 8 X 1 X 0 X 0 1 X 

黃 26 2 8 3 10 21 2 5 3 X X 14 4 12 X 3 X 10 X 4 1 X 

 

卷 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 

徐 X X X 4 2 1 0 X X X 1 1 X X 2 X X 1 X X 

黃 X X X 8 5 6 5 X X X 2 3 X X 2 X X 4 X X 

 

卷 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 58 卷總數 

徐 2 4 6 X X 0 X X 6 X 2 4 4 1 X 4 99 

黃 3 4 8 X X 3 X X 17 X 3 5 10 5 X 15 236 

 

5.2[徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]的條目統計總表] 

 [三、徐有 63 條校勘，黃

也有 61條校注的相同條目] 

[四上、徐校勘 54 條和黃校

注 52 條相同「詞目音義」

內容上有差異] 

[三、徐有 63 條校勘，黃也

有 61 條校注的相同條目] 

[四上、徐校勘 54 條和黃校

注 52 條相同「詞目音義」

內容上有差異] 
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[四下、徐校勘 9 條和黃校

注 9 條相同「詞目音義」內

容上沒有差異] 

[四下、徐校勘 9 條和黃校

注 9 條相同「詞目音義」內

容上沒有差異] 

[一、徐有 36 條校勘，黃沒

有校注的條目]+ 

徐校勘 54 條+徐校勘 9 條 [二、黃有 175 條校注，徐

沒有校勘的條目] + 

黃校注 52 條+黃校注 9 條 

徐 99 條 黃 236 條 

 

5.3本文屬五度研究 

    何九盈（2006：7－8）談到學術研究到學術史研究的問題，他說：「……許慎的《說

文》是一度研究，段《注》已是二度研究，清人對段《注》的批評則是三度研究，到我

來評說段《注》已是四度研究了。……」18 下列以本文為例，研究分層的舉例：      

 
〈本文從一度研究到五度研究舉例分層表〉 

一度研究 

《華嚴經》雖出於印度，成型於 5 世紀。 

二度研究 

晉譯《華嚴》梵本三萬六千偈，由佛陀跋陀羅口譯，在揚州道場寺譯出《大方廣佛華嚴經》六十卷。19 

三度研究 

唐初僧人玄應「眾經音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經] 

四度研究 

徐時儀校注（2008）《一切經音義三種校本合刊》(全三冊)上海：上海古籍出版社 

(唐)釋玄應 撰；黃仁瑄校注（2018）《大唐眾經音義校注》(全二冊)北京：中華書局 

五度研究 

本文〈徐黃兩家校勘校注「玄應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]條目的分類統計 

                                                      
18何九盈（2006）《中國古代語言學史》（新增訂本）北京：北京大學出版社 
19資料來自：[大方廣佛華嚴經 來歷]本經系如來成道後之第二個七日，於菩提樹下為文殊、普賢等上位菩

薩所宣說之自內證法門，此一華嚴經教乃教法中之根本法輪，故稱‘稱性本教’。又因本教法屬頓教法門，

故亦稱初頓華嚴。內容記述佛陀之因行果德，開顯出重重無盡、事事無礙之妙旨。《華嚴經》雖出於印度，

然尚未發揮本經玄旨，直至我國華嚴宗成立，才充分發揚其真諦奧義。 

華嚴三聖(一)毗盧遮那佛，毗盧遮那意為遍一切處。謂佛之煩惱體淨，眾德悉備，身土相稱，遍一切處，

能為色相所作依止，具無邊際真實功德，是一切法平等實性；即此自性，又稱法身。(二)普賢菩薩，以其

居伏道之頂，體性周遍，故稱普；斷道之後，鄰於極聖，故稱賢。(三)文殊師利菩薩，文殊師利意為妙德。

以其明見佛性，具足法身、般若、解脫三德，不可思議，故稱妙德。毗盧遮那佛理智完備，居中位；文殊

菩薩主智門，立于毗盧遮那佛之左；普賢菩薩主理門，位於毗盧遮那佛之右。轉之則右為智，左為理時，

顯示理智之涉入胎藏界曼陀羅 

資料來自：[百度 大方廣佛華嚴經] 

https://baike.baidu.com/item/%E5%A4%A7%E6%96%B9%E5%B9%BF%E4%BD%9B%E5%8D%8E%E4%B8

%A5%E7%BB%8F#2 

熊舒琪（2014）談到「一、《華嚴經》翻譯及成書源流 

《華嚴經》，全名《大方廣佛華嚴經》，又名《雜華經》《大不思議解脫經》《百千經》，是華嚴宗開宗立派之

重要經典，其宗派義理關涉慈恩宗、天臺宗、禪宗等其他宗派思想的構成，是大乘義學的重 要部分。《華

嚴經》僅翻譯一事就十分特別，其發端于後漢時期，成型於 5 世紀，定型於 8 世紀末， 綿延時間之久實不

多見，這整個歷程可以分為四個階段： 

（一）第一期：支品翻譯時期 第一階段自後漢支讖首次翻譯《兜沙經》至聖 堅譯出《入法界品》後半部

分為止，此段時期內，翻 譯的多為零落支品。 

（二）第二期：晉譯《華嚴》時期第二階段是自義熙十四年（418）將支法領於 闐所得《華嚴》梵本譯出，

直到北魏末年菩提流支 譯出《華嚴經論》，自此結束華嚴經學的獨立流傳。晉譯《華嚴》梵本三萬六千偈，

由佛陀跋陀羅口譯，法業筆受，共慧嚴、慧義等百餘人，在揚州道場寺譯出《大方廣佛華嚴經》六十卷，

也稱六十《華嚴》，是本階段《華嚴經》翻譯的標誌性事件。 

（三）第三期：唐譯《華嚴》時期 晉譯《華嚴》六十卷，共三萬六千頌，分七處八會三十四品，武周時“因

舊經處會未備”，於是再請于闐梵本，實叉難陀齎本至唐，與菩提流志、義淨、複禮、法藏等在聖曆二年（699）

譯出《大方廣佛華嚴經》八十卷，共四萬五千頌，分七處九會三十九品，習稱唐譯《華嚴》或八十《華嚴》，

這一時期以此譯為中心。 

（四）第四期：《入法界品》續入、全譯時期《入法界品》的補足與完全譯出是這一時期的中心事件，般若

與宗密譯出的《大方廣佛華嚴經入不思議解脫境界普賢行願品》，簡稱《普賢行願 品》，又稱四十《華嚴》，

乃八十《華嚴》中《入法界 品》之全譯，也是《華嚴經》中唯一有全譯的一品。」 

熊舒琪（2014）〈隋以前漢文《華嚴經》的翻譯、著錄與流傳〉《蘭州文理學院學報》（社會科學版）11 月 
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――兼述徐黃校勘校注相同「詞目音義」內容上的差異〉 

    

    從上表可見學術研究的深度和廣度的關係是密不可分的。劉尊明（2010）在對唐宋

詞做定量分析的學術實踐中，指出我們也摸索和總結了一些有益的學術經驗，對定量分

析的理論意義和學術價值也獲得了更深切的體認。20本文則以「徐黃兩家校勘校注「玄

應音義」（卷第一）之[大方廣佛華嚴經]條目做定量分析中的的分類統計學術實踐，兼述

徐黃校勘校注相同「字目音義」內容上的差異。本文的分類統計有「其一，加强數量意

識」，「其二，數據統計和定量分析本身只不過是手段和工具，我們的目的乃在於讓數據

説話，用數據帶動問題」例如：本文[一、徐有 36條校勘，黃沒有校注的條目]、[二、

黃有 175條校注，徐沒有校勘的條目]、[三、徐有 63 條校勘，黃也有 61條校注的相同

條目]及 [五、小結]。「其三，定量分析應該與定性分析相伴而行，互爲依存。既然任何

事物都具有質與量的兩面規定性，我們的科學研究包括學術研究就不能只偏向於定性或

定量的個方面，而應該將二者完滿地結合起來。」例如：本文[三、徐有 63條校勘，黃

也有 61 條校注的相同條目]、[四上、徐校勘 54 條和黃校注 52 條相同「詞目音義」內容

上有差異]和[四下、徐校勘 9 條和黃校注 9 條相同「詞目音義」內容上沒有差異]。 

單欣（2013）則提到《華嚴經》研究，在「未來研究的展望與思考」上，她說：「……

學術界已從多領域多途徑展開了對《華嚴經》的研究，並且取得了不少成果。但同時也

應看到研究還存在一些不足，研究的 深度和廣度還有待拓寬。就華嚴文獻而言，不同

譯本、不同版本之間的比較，集成本與單行本的比較還有待深入。就其思想內涵與哲學

體系而言，多數學者還是 圍繞華嚴宗進行詮釋，單獨論述《華嚴經》的不多。《華嚴經》

在文學、語言學、翻譯學、考古學、音樂、美術等方面的多途研究還有待深入。此外在

深入、細致地考察華嚴文獻的基礎上，引入西方現代研究成果，建立起東西方對話的橋

樑，將華嚴典籍研究引入 全球化視野，也是華嚴學者們應該努力的方向。」21邱高興、

單欣（2014）也說：「《華嚴經 》全稱《大方廣佛華嚴經》，素有『經中之海』、『經中之

王』之稱，古有『不讀《華嚴經》，不知佛富貴』之說。它對中國的哲學、文學、心理、

藝術，乃至日常生活都產生了巨大而深遠的影響。現代《華嚴經》研究主要體現在文獻

學、哲學、文學等方面，對其本身 的語言特點及其修辭意義探討的還不多。而語言本

身就是思維的承載者，語言特點對其將要傳達的主題思想具有至關重要的作用。因此，

對《華嚴經》語言特點進行探討是十分必要的。」22 

總之，本文正是針對當代徐黃兩位學者校勘校注「玄應音義」（卷第一）之《大方

廣佛華嚴經》進行對照考察，這種佛典音義學術價值，是我國古代語言史料的珍貴的寶

庫，學界應特別重視的，誠如張義、魏金光（2018）說：「佛典音義是集解佛教經典中

的疑難音義的一類特殊的注疏文獻。自東漢迄于有宋，千餘年間，著述豐富，卷帙浩繁。

此類文獻徵引廣博、音義賅備，保留有大量著述時期的語言文字資訊，於文獻、文字、

音韻、訓詁等諸方面均有重要價值，實乃“小學之淵藪”。」23 

                                                      
20劉尊明（2010）在對唐宋詞做定量分析的學術實踐中，指出我們也摸索和總結了一些有益的學術經驗，

對定量分析的理論意義和學術價值也獲得了更深切的體認。並云：「其一，加强數量意識，注重定量分析，

能使我們在詞學研究乃至整個文學研究中發現許多定性分析所難以發現的新問題，也能使我們的學術研究

達至更精確、更深入的科學境界。其二，數據統計和定量分析本身只不過是手段和工具，我們的目的乃在

於讓數據説話，用數據帶動問題，以定量分析作爲發現和論證新問題的有力武器，或者作爲印證已有結論

的重要支撑。因此，我們既要樹立這樣一種思維習慣和思想意識，即定量分析不是目的、不是終結，而是

途徑、是開始；還要注意正確而科學地運用定量分析的方法，避免片面和機械等弊端的産生。其三，定量

分析應該與定性分析相伴而行，互爲依存。既然任何事物都具有質與量的兩面規定性，我們的科學研究包

括學術研究就不能只偏向於定性或定量的個方面，而應該將二者完滿地結合起來。當我們做定性描述時要

有數據的統計分析作基礎，當我們做數據的統計分析之後，還要有定性的總結和理論的提升。」劉尊明（2010）

〈唐宋詞定量分析的理論探求與學術實踐〉《詞學》（第二十三輯） 
21單欣（2013）〈《華嚴經》研究綜述 〉《古籍整理研究學刊》第 5 期 
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